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TOELICHTING

Deze resolutie past in de globale strategie «rechten 

van de vrouwen» betreffende de uitbanning, wereldwijd, 

van geweld tegen vrouwen. Zij is gebaseerd op de reso-

lutie van het Europees Parlement van 11 oktober 2007 

over vrouwenmoorden in Mexico en Midden-Amerika en 

de rol van de Europese Unie in de strijd tegen dit feno-

meen (2007/2025(INI)). De rapporteur van de Europese 

resolutie verzoekt de lidstaten en de Europese Unie via 

samenwerkingsprogramma’s en fi nanciële en technische 

middelen het preventie- en beschermingsbeleid inzake 

geweld tegen vrouwen te ondersteunen. 

De term «vrouwenmoord» is gebaseerd op de juridi-

sche defi nitie van geweld tegen vrouwen zoals omschre-

ven in artikel 1 van het Verdrag van Belém do Pará: «met 

geweld tegen vrouwen wordt bedoeld alle handelingen of 

gedragingen, op grond van het geslacht van de vrouw, 

die de dood tot gevolg hebben of fysieke, seksuele of 

psychische pijn of leed bij de vrouw veroorzaken, zowel 

in haar openbare als privéleven.». 

Het fenomeen vrouwenmoorden is als zodanig voor 

de eerste maal in Mexico gedefi nieerd als zijnde «het 

geheel van misdrijven tegen de menselijkheid, waar-

onder moord en ontvoering en de verdwijningen van 

meisjes en vrouwen binnen de context van een falende 

overheid. Het betreft een lacune in de rechtsstaat die 

straffeloosheid in de hand werkt. Vrouwenmoord is een 

staatsmisdrijf.»1 Het fenomeen vrouwenmoorden dient 

in een sociale, door de patriarchale mentaliteit beïn-

vloede context te worden geplaatst, waarin de vrouw het 

grootste deel van de huishoudelijke en zorgtaken op zich 

neemt waardoor het voor haar niet mogelijk is sociaal 

onafhankelijk te worden. Hier moeten de onveiligheid, de 

ongelijkheden, de armoede en de modernisering van de 

economie via de maquiladoras (assemblagebedrijven) 

bij worden opgeteld.

In Midden-Amerika en Mexico is het aantal geweld-

dadige moorden in de laatste jaren aanzienlijk gestegen. 

Door een groeiende belangstelling van het publiek en 

het feit dat ouders en vrienden van slachtoffers zich 

beter hebben georganiseerd, is het mogelijk geworden 

aangifte te doen van de misdrijven en het fenomeen 

steeds beter zichtbaar te maken, ook al is de bestrijding 

niet voldoende gevorderd.

DÉVELOPPEMENTS

La présente résolution s’inscrit dans la stratégie 

globale des «droits des femmes» concernant l’éradica-

tion, au niveau mondial, de la violence à l’encontre des 

femmes. Elle se base sur la résolution du Parlement 

européen du 11 octobre 2007 sur les meurtres de fem-

mes (féminicides) au Mexique et en Amérique centrale 

et le rôle de l’Union européenne dans la lutte contre ce 

phénomène (2007/2025(INI)). Le rapporteur de la réso-

lution européenne appelle les États membres et l’Union 

européenne à soutenir au moyen de programmes de 

coopération et de ressources fi nancières et techniques, 

les politiques de prévention et de protection en matière 

de violence contre les femmes. 

Le terme «féminicide» se base sur la défi nition juridi-

que de la violence faite à la femme, précisée à l’article 

1er de la Convention de Belém do Pará: «on entend par 

violence contre la femme tout acte ou comportement 

fondé sur la condition féminine qui cause la mort, des 

torts ou des souffrances physiques, sexuelles ou psychi-

ques à la femme, aussi bien dans sa vie publique que 

dans sa vie privée».

Le phénomène du féminicide a été défi ni en tant 

que tel pour la première fois au Mexique comme étant 

«l’ensemble des crimes de lèse-humanité comprenant 

les assassinats, les séquestrations et les disparitions de 

fi llettes et de femmes dans un contexte de défaillance 

institutionnelle. Il s’agit d’une fracture de l’État de droit 

qui favorise l’impunité. Le féminicide est un crime 

d’État.»1 Le phénomène du féminicide est à replacer 

dans un contexte social infl uencé par la mentalité pa-

triarcale, dans lequel les femmes supportent la majeure 

partie du travail domestique et procréatif, ce qui les em-

pêche de devenir socialement autonomes. S’y ajoutent 

l’insécurité, les inégalités, la pauvreté et le contexte de 

modernisation de l’économie par le biais des maquila-

doras (usines d’assemblage).

En Amérique centrale et au Mexique, le nombre de 

morts violentes a considérablement augmenté ces 

dernières années. Un intérêt croissant du public et une 

meilleure organisation des parents et amis des victimes 

ont permis de dénoncer les crimes et de rendre le phé-

nomène de plus en plus visible, même si la lutte n’a pas 

progressé de façon satisfaisante.

1 Vrouwenmoorden in Mexico. Kamer van afgevaardigden van het 

Congres van de Unie. 59e zittingsperiode. Speciale commissie voor 

het onderzoeken en vervolgen van vrouwenmoorden in Mexico. 

Mexico, 2006.

1 Violence féminicide dans la République mexicaine. Chambre 

des députés du Congrès de l’Union. 59e législature. Commission 

spéciale pour instruire et poursuivre les cas de féminicides dans 

la République mexicaine. Mexico, 2006.
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Volgens officiële cijfers uit Mexico zijn er tussen 

1999 en 2006, 6.000 meisjes en vrouwen in het land 

vermoord en alleen al in het jaar 2004 zijn 1.205 jonge 

meisjes slachtoffer geworden van moord2. In Guatemala 

zijn tussen 2001 en augustus 2004, 1.188 vrouwen ver-

moord. Volgens persartikels werden tussen januari en 

augustus 2007, 272 vrouwen vermoord. In El Salvador 

is het aantal moorden van 2.374 in 2001 gestegen naar 

2.933 in 2004. In Honduras verloren tussen 2002 en 

2005, 442 vrouwen, tieners en jonge meisjes het leven. 

In Nicaragua zijn tussen 2003 en 2005, 203 vrouwen 

het slachtoffer van moord geworden3.

In Costa Rica is het aantal moorden op vrouwen ook 

toegenomen al lijkt het probleem daar eerder beperkt in 

vergelijking met andere Midden-Amerikaanse landen. 

In 2007 werden 17 vrouwen vermoord in Costa Rica. In 

het eerste half jaar van 2008 waren dat er al 13. Volgens 

het nationale vrouweninstituut Inamu moet de oorzaak 

worden gezocht bij de vorig jaar van kracht geworden 

wettelijke maatregelen tegen huiselijk geweld. De moor-

den zouden bedoeld zijn om vrouwen te intimideren 

die bereid zijn aangifte te doen van mishandeling en 

verkrachting. 

Tijdens een persconferentie in juni 2007 verklaarde 

de openbare aanklager van Guatemala dat zijn kantoor 

niet voldoende capaciteit heeft om de vrouwenmoorden 

te onderzoeken door een gebrek aan politieke wil om zijn 

kantoor voldoende middelen te geven. 

De betrokken landen hebben wettelijke maatregelen 

ingesteld om aan dit probleem het hoofd te bieden, 

zonder dat zij er echter in zijn geslaagd de achterlig-

gende oorzaken van vrouwenmoorden voldoende aan 

te pakken. Als gevolg hiervan bestaan er slechts weinig 

preventieve maatregelen, zijn de onderzoeken onvol-

doende en wordt een meerderheid van de daders van 

de misdrijven niet veroordeeld.

Aan de regeringen van Midden-Amerika en Mexico 

moet gevraagd worden om de acties van de NGO’s die 

zich inzetten voor de slachtoffers van vrouwenmoorden 

te respecteren en te ondersteunen. Deze regeringen 

Selon les chiffres officiels mexicains, 6.000 fi llettes et 

femmes ont été assassinées dans le pays entre 1999 et 

2006 et, pour la seule année 2004, 1.205 petites fi lles 

ont été victimes d’assassinat2. Au Guatemala, 1.188 

femmes ont été assassinées entre 2001 et août 2004. Au 

Salvador, le nombre d’assassinats qui s’élevait à 2.374 

en 2001 est passé à 2.933 en 2004. Au Honduras, 442 

femmes, jeunes fi lles et fi llettes ont perdu la vie entre 

2002 et 2005. Au Nicaragua, 203 femmes ont été as-

sassinées entre 2003 et 20053.

Au Costa Rica, le nombre de féminicides a également 

augmenté, même si le problème y semble plutôt limité 

par rapport aux autres pays d’Amérique centrale. En 

2007, 17 femmes ont été assassinées au Costa Rica. 

Pendant la première moitié de 2008, on en dénombre 

déjà 13. D’après l’Inamu, l’Institut national des Femmes, 

la cause doit en être recherchée dans les mesures légis-

latives qui ont été prises contre la violence intrafamiliale 

et qui sont entrées en vigueur l’an dernier. Les féminici-

des viseraient à intimider les femmes qui seraient prêtes 

à dénoncer des maltraitances et des viols. 

Au cours d’une conférence de presse donnée en 

juin 2007, le procureur de la République du Guatemala 

déclarait que son service ne disposait pas de la capa-

cité suffisante pour enquêter sur les féminicides, faute 

de volonté politique de doter son service de moyens 

suffisants. 

Les États concernés ont pris des mesures législati-

ves pour faire face au problème, sans toutefois réussir 

à s’attaquer suffisamment aux causes profondes des 

féminicides. En conséquence, les mesures préventives 

sont peu nombreuses, les enquêtes continuent à être 

insuffisantes et la majorité des auteurs des crimes n’ont 

pas été jugés. 

Il y a lieu d’inviter les gouvernements d’Amérique cen-

trale et du Mexique à respecter et à faciliter l’action des 

ONG chargées du soutien aux victimes de féminicides. 

Ces gouvernements doivent prendre leur responsabilité 

2 Dit globale cijfer omvat alle sterfgevallen door geweld, met inbegrip 

van verkeersongevallen, brand, huiselijk geweld en vrouwen-

moord. Zie voorts het Rapport van de speciale commissie voor 

vrouwenmoorden van de 59ste zittingsperiode van de Kamer van 

afgevaardigden, en de beheersverslagen van de Commissie ter 

voorkoming en uitroeiing van geweld tegen vrouwen in Ciudad 

Juárez.
3 Gegevens verstrekt door de nationale politie, zie het CLADEM 

2007.

2 Le chiffre global comprend les morts violentes ayant des causes 

diverses telles que les accidents de la route, les incendies, la 

violence intrafamiliale et les féminicides. Voir le rapport de la 

commission spéciale sur les féminicides de la 59ème législature de 

la Chambre des députés, ainsi que les rapports de gestion de la 

commission chargée de prévenir et d’éradiquer la violence contre 

les femmes à Ciudad Juárez.
3 Données de la police nationale, voir le rapport CLADEM 2007.
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moeten hun verantwoordelijkheid nemen voor de 

bescherming van de mensenrechtenverdedigers, de 

getuigen en de families van de slachtoffers. Daarom 

moeten doeltreffende maatregelen worden genomen om 

deze bescherming te garanderen en mechanismen voor 

schadeloosstelling van de familieleden van de slacht-

offers moeten worden bevorderd.

Hilde VAUTMANS (Open Vld)
Georges DALLEMAGNE (cdH)
André FLAHAUT (PS)
Maya DETIÈGE (sp.a+Vl.Pro)
Juliette BOULET (Ecolo-Groen!)
Wouter DE VRIENDT (Ecolo-Groen!)
Nathalie MUYLLE (CD&V)
Peter LUYKX (N-VA)
Martine DE MAGHT (LDD)
Xavier BAESELEN (MR)

afi n de protéger les défenseurs des droits de l’homme, 

les témoins et les familles des victimes. C’est pourquoi, 

ils doivent prendre des mesures efficaces pour garantir 

cette protection et promouvoir des mécanismes de ré-

paration pour les familles des victimes.
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VOORSTEL VAN RESOLUTIE

DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS,

A. gezien de Universele verklaring van de Rechten 

van de Mens van 1948;

B. gezien de internationale verdragen inzake de rech-

ten van de mens van 1966;

C. gezien het verdrag inzake de uitbanning van alle 

vormen van discriminatie van vrouwen van 1979 (CE-

DAW) en het bijhorende Facultatief Protocol van 1999;

D. gezien de aanbevelingen uit het verslag van 

12 mei 2005 over de verdwijning van en moord op tal-

loze vrouwen en meisjes in Mexico, opgesteld door de 

Commissie gelijke kansen voor vrouwen en mannen van 

de Raad van Europa;

E. gezien de derde millenniumdoelstelling voor 

ontwikkeling, met betrekking tot de bevordering van 

gendergelijkheid en het vergroten van de zeggenschap 

van vrouwen; 

F. gezien de resolutie van het Europees Parlement 

van 11 oktober 2007 over vrouwenmoorden in Mexico 

en Midden-Amerika en de rol van de Europese Unie in 

de strijd tegen dit fenomeen (2007/2025(INI));

G. overwegende dat de term «vrouwenmoord» is 

gebaseerd op de juridische defi nitie van geweld tegen 

vrouwen, zoals omschreven in artikel 1 van het Verdrag 

van Belém do Pará – in het kader van dit verdrag wordt 

met geweld tegen vrouwen bedoeld alle handelingen of 

gedragingen, op grond van het geslacht van de vrouw, 

die de dood tot gevolg hebben of fysieke, seksuele of 

psychische pijn of leed bij de vrouw veroorzaken, zowel 

in haar openbare als in haar privéleven – en dat de be-

straffing en uitbanning ervan een verplichting vormt en 

voor iedere rechtsstaat prioriteit moet hebben;

H. overwegende dat de meerderheid van de vrou-

wenmoorden in Ciudad Juárez en Guatemala wordt 

gekenmerkt door het gebruik van extreem geweld en dat 

talloze vrouwen het slachtoffer zijn geworden van sek-

sueel geweld en van wrede, onmenselijke of onterende 

behandeling of bestraffing die soms zelfs te typeren is 

als marteling;

I. overwegende dat de vrouwenmoorden niet uitslui-

tend kunnen worden verklaard op grond van een «alge-

meen klimaat van gewelddadigheid», maar dat er ook 

PROPOSITION DE RESOLUTION

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

A. vu la déclaration universelle des droits de l’homme 

de 1948;

B. vu les pactes internationaux sur les droits de 

l’homme de 1966;

C. vu la Convention sur l’élimination de toutes les 

formes de discrimination à l’égard des femmes de 1979 

(CEDAW) et le protocole facultatif à cette convention 

de 1999;

D. vu les recommandations fi gurant dans le rapport 

du 12 mai 2005 sur la disparition et l’assassinat de 

nombreuses femmes et fi lles au Mexique, élaboré par la 

commission sur l’égalité des chances pour les femmes 

et les hommes du Conseil de l’Europe;

E. vu le troisième des objectifs du Millénaire pour le 

développement, relatif à l’égalité des sexes et à l’auto-

nomisation des femmes;

F. vu la résolution du Parlement européen du 

11 octobre 2007 sur les meurtres de femmes (féminici-

des) au Mexique et en Amérique centrale et le rôle de 

l’Union européenne dans la lutte contre ce phénomène 

(2007/2025(INI));

G. considérant que le terme de «féminicide» se base 

sur la défi nition juridique de la violence contre les fem-

mes établie à l’article 1er de la convention de Belém do 

Pará et que cette convention défi nit la violence contre 

les femmes comme tout acte ou comportement fondé 

sur la condition féminine qui cause la mort, des torts ou 

des souffrances physiques, sexuelles ou psychiques à 

la femme, aussi bien dans sa vie publique que dans sa 

vie privée; et considérant que la sanction et l’élimination 

des féminicides représentent une obligation et doivent 

constituer une priorité pour tout État de droit; 

H. considérant que la plupart des assassinats de 

femmes à Ciudad Juárez (Mexique) et au Guatemala 

se sont caractérisés par leur exceptionnelle brutalité et 

que de nombreuses victimes ont fait l’objet de violences 

sexuelles, d’un traitement cruel, inhumain et dégradant 

ou de punitions pouvant parfois s’assimiler à des actes 

de torture; 

I. considérant que les féminicides ne peuvent uni-

quement s’expliquer par un «climat de violence géné-

ralisée», mais qu’il convient également de tenir compte 
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rekening dient te worden gehouden met discriminatie, 

de voor vrouwen ongunstige lokale sociaal-economische 

context, de grote armoede, de economische afhankelijk-

heid van vrouwen en voor wat betreft Mexico de straat-

bendes en voor wat betreft Midden-Amerika het feit dat 

illegale organisaties niet worden ontmanteld; 

J. overwegende dat een rechtsstaat een beleid moet 

bevorderen dat vrouwen in het algemeen – en de minst 

begunstigden onder hen in het bijzonder – een goede 

bescherming garandeert tegen discriminatie, geweld 

en ten slotte vrouwenmoorden, en dat het passend is in 

eerste instantie de overheidsambtenaren van de ernst 

van dit probleem bewust te maken;

K. overwegende dat in de strijd tegen vrouwenmoor-

den en straffeloosheid het rechtssysteem als geheel in 

ogenschouw dient te worden genomen, en dat er aan-

dacht moet uitgaan naar zowel preventieve maatregelen, 

herziening van discriminerende wetten, vereenvoudigde 

aangiftes, onderzoeksmogelijkheden en juridische ver-

volgingen als naar het gevangeniswezen, de strijd tegen 

de georganiseerde misdaad en het opnieuw opzetten en 

versterken van instellingen, en dat er gebruik dient te 

worden gemaakt van voldoende fi nanciële middelen;

L. verheugd over de in Mexico aangenomen wettelijke 

maatregelen, in het bijzonder de algemene wet inzake 

het recht van vrouwen op een leven zonder geweld, 

aangenomen in februari 2007, alsook het werk van het in 

2006 opgerichte bureau van de speciaal openbaar aan-

klager belast met geweldsmisdrijven tegen vrouwen;

M. verontrust over de vertraging die de wetgeving 

van de landen in Midden-Amerika op dit gebied heeft 

opgelopen; 

N. overwegende dat het de verantwoordelijkheid van 

de Europese Unie is om ervoor te zorgen dat, bij de 

ondertekening van een internationale overeenkomst 

met een derde land waarin bepalingen zijn opgenomen 

met betrekking tot mensenrechten en democratie, het 

derde land in kwestie de internationale normen inzake 

de mensenrechten eerbiedigt wanneer de overeenkomst 

wordt ondertekend;

de la discrimination et du contexte socioéconomique 

local, défavorable aux femmes, des niveaux élevés de 

pauvreté, de la dépendance économique des femmes, 

des gangs en ce qui concerne le Mexique, et du non-

démantèlement des organisations illégales en ce qui 

concerne l’Amérique centrale;

J. considérant qu’un État de droit se doit de promou-

voir les politiques qui garantissent aux femmes en géné-

ral – et aux moins favorisées d’entre elles en particulier 

– une protection adéquate contre les discriminations, la 

violence et, enfi n, les féminicides, et qu’il convient de 

sensibiliser les agents de l’autorité publique à la gravité 

de ce problème,

K. considérant que la lutte contre les féminicides et 

contre l’impunité doit inclure le système judiciaire dans 

son ensemble, qu’il faut se focaliser tant sur les mesures 

de prévention, la révision des lois discriminatoires, l’éla-

boration de procédures simplifi ées de dénonciation, les 

possibilités d’investigation et les poursuites judiciaires, 

que sur le système carcéral, la lutte contre la criminalité 

organisée et le rétablissement et le renforcement des 

institutions, et qu’il faut y consacrer des moyens fi nan-

ciers suffisants;

L. saluant les mesures législatives qui ont été adop-

tées au Mexique, en particulier la loi générale relative au 

droit des femmes à vivre sans violence, de février 2007, 

ainsi que le travail réalisé par le bureau du procureur 

spécial en charge des délits liés aux actes de violence 

contre les femmes, institué en 2006;

M. inquiet des retards accumulés sur le plan législatif 

par les pays d’Amérique centrale dans ce domaine;

N. considérant que l’Union européenne a la respon-

sabilité, lorsqu’elle signe un accord avec un pays tiers 

comprenant une clause relative aux droits de l’homme 

et à la démocratie, de veiller à ce que le pays tiers en 

question respecte les normes internationales en ma-

tière de droits de l’homme au moment de la signature 

de l’accord;
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VRAAGT DE FEDERALE REGERING:

1. in de bilaterale contacten met Mexico en de Midden-

Amerikaanse landen te ijveren voor een efficiëntere 

aanpak van misdaden tegen vrouwen en een snelle 

gerechtigheid; 

2. in de bilaterale contacten met Mexico en de Midden-

Amerikaanse landen aan te dringen op het beschikbaar 

stellen van meer middelen en personeel voor het onder-

zoeken van vrouwenmoorden; 

3. in de bilaterale contacten met Mexico en de Midden-

Amerikaanse landen de nodige hulp en kennis aan 

te bieden bij het onderzoek naar en de preventie van 

vrouwenmoorden;

4. in de bilaterale contacten met Mexico en de Midden-

Amerikaanse landen er bij de regeringen op aan te drin-

gen om de acties van de NGO’s die zich inzetten voor 

de slachtoffers van vrouwenmoorden te respecteren en 

te ondersteunen; 

5. in de bilaterale contacten met Mexico en de Midden-

Amerikaanse landen er bij de regeringen op aan te 

dringen de mensenrechtenverdedigers, de getuigen en 

de families van de slachtoffers te respecteren. Dit zou 

moeten gebeuren door doelmatige maatregelen te tref-

fen voor hun bescherming en door mechanismen voor 

schadeloosstelling van de familieleden van de slachtof-

fers te bevorderen;

6. de ambassadeurs in de betrokken landen extra alert 

te maken voor het dossier van de vrouwenmoorden;

7. op Europees niveau een voortrekkersrol te spelen 

bij de uitwerking en uitvoering van de resolutie over 

vrouwenmoorden in Midden-Amerika en Mexico en de 

rol van Europese Unie in de strijd tegen dit fenomeen.

20 november 2008

Hilde VAUTMANS (Open Vld)
Georges DALLEMAGNE (cdH)
André FLAHAUT (PS)
Maya DETIÈGE (sp.a+Vl.Pro)
Juliette BOULET (Ecolo-Groen!)
Wouter DE VRIENDT (Ecolo-Groen!)
Nathalie MUYLLE (CD&V)
Peter LUYKX (N-VA)
Martine DE MAGHT (LDD)
Xavier BAESELEN (MR)

DEMANDE AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL:

1. dans le cadre de ses contacts bilatéraux avec le 

Mexique et les pays d’Amérique centrale, d’œuvrer en 

faveur d’une lutte plus efficace contre les crimes commis 

à l’égard des femmes et d’une justice plus diligente; 

2. dans le cadre de ses relations bilatérales avec le 

Mexique et les pays d’Amérique centrale, d’insister pour 

que davantage de moyens et de personnel soient affec-

tés aux enquêtes sur les meurtres de femmes; 

3. dans le cadre de ses contacts bilatéraux avec le 

Mexique et les pays d’Amérique centrale, d’offrir l’aide et 

l’expertise nécessaires aux enquêtes sur les meurtres 

de femmes et à la prévention de ce phénomène; 

4. dans le cadre de ses contacts bilatéraux avec 

le Mexique et les pays d’Amérique centrale, d’insister 

auprès des gouvernements afi n qu’ils respectent et sou-

tiennent les actions des ONG qui s’engagent en faveur 

des victimes de féminicides; 

5. dans le cadre de ses contacts bilatéraux avec le 

Mexique et les pays d’Amérique centrale, d’insister auprès 

des gouvernements afi n qu’ils respectent les défenseurs 

des droits de l’homme, les témoins et les familles des 

victimes, en prenant des mesures efficaces en vue de 

garantir leur sécurité et en promouvant des mécanismes 

d’indemnisation des parents des victimes;   

6. d’attirer particulièrement l’attention des ambassa-

deurs présents dans les pays concernés sur le dossier 

des féminicides; 

7. de jouer un rôle de pionnier au niveau européen 

lors de l’élaboration et de l’exécution de la résolution sur 

les meurtres de femmes (féminicides) au Mexique et en 

Amérique centrale et le rôle de l’Union européenne dans 

la lutte contre ce phénomène.

20 novembre 2008
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